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«OcTposB Ha JlyHe» Y. bJiieiika: n1Ba nepeBoaa

BnepBeie B IEPpUOANYECKOM U3JAHUN Mbl IPEACTABISIEM YATATENISAM JBA MEpe-
BOJIa HA PYCCKUH A3BIK OJTHOTO U3 MAJIOU3BECTHBIX, HO BECbMAa NHTEPECHBIX TEKCTOBY.
brnelika — HeoKOHYEHHOTO catupuieckoro Habpocka «OcTpoB Ha JIyHe.

«OcTtpoB Ha JlyHe» HancaH, BEpOsITHO, B 1784 I., Ha UTO yKa3bIBalOT HEKOTOPbIE
UCTOpUYECKHE peMUHUCHIEHIMN. COXpaHUIIACh JIMIIb OJJHA KOIHS PYKOIIUCH, KOTOPast
ceiiuac xpanutcs B myzee KemOpumka. BriepBoie OTphIBKH U3 TEKCTa OBLIM OMyOH-
KOBaHbI B KEMOPHUKCKOM JIUTEpATypHOM KypHaie B 1867 1. «OctpoB Ha JlyHe» Obu1
JIBA pa3a MOCTABJICH HA CIICHE B paMKaxX KOH(MEPEHIUH U CUMIIO3UYMOB O TBOPUECTBE
bneiika (1971, 1983).

CnoXXHO ONpEeNeNuTh XKaHp 3TOT0 CaTUPHUUYECKOro OTpbIBKa. Mccienosarenn
TBOpUYECTBA biielika Ha3bIBAJIM B KAUECTBE )KaHPOBOTO ONPENEIICHUS U «(HEOKOHYEHHBIN
NapOANIHBINA POMaH», U «IUBEPTUCMEHTY», U «caTtupay. Hanbonee nHTEpeCHBIM Mpe-
crasiseTcs onpenenenue H.Mpas: «catupa Ha KyJIbTyPHBIA JUIETAHTAZM.

OTpBIBOK HAIMUCAH CITYCTS MIECTH JIET Tocie myonukanun «IloaTuueckux Ha-
OpOCKOB» M 3HaMEHYET MOMCK bielkoM COOCTBEHHOro MO3THYECKOro roioca, coo-
CTBEHHOM KaHPOBOM MHTOHALIMU. B HEM mpocMarpuBaeTcsl HE TOJIBKO CBA3b C aJlie-
TOPUYECKON CaTUPUUYECKON TPAAULIUEN aHITIMMCKON JIUTEepaTyphl, HO U caTUPUYECKas
MOTEHIMsI OyTyIIUX THEBHBIX MOTUYECKUX MTpopouecTB bieiika.

TekcT MOKHO Ha3BaTh NMPAKTHUYECKH HE3HAKOMBIM PYCCKOMY YMTATEN0. MBI
npeacrasisieM aBa nepeBoaa «OctpoBa Ha Jlyne», aBtopctBa I'A. TokapeBoil u
J.CmupnoBa-CanoBckoro. Ob6a nepeBojia CHaOKE€HbI HEOOXOIUMBIMU KOMMEHTaPUSsI-
MH, TOMOTAIOIIMUMHU YATATEIIO IPEACTABUTH KPYT UCTOPUUYECKUX AJUIFO3UMI, HaJl KOTO-
PBIMH CAaTUPUYECKH U JIMPUUYECKU PA3MBIIUISIT aBTOP OTPBIBKA, IIEAIINNA K BEIpa0OTKE
COOCTBEHHOW MHTOHAIIMU U K TIOUCKY COOCTBEHHOI'O MECTa B JINTEpAType.
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An Island in the Moon by W. Blake:

two Russian translations

For the first time in a periodical, we introduce two Russian translations of one
of the little-known but very interesting texts by William Blake — the unfinished satirical
sketch An Island in the Moon.

An Island in the Moon was written probably in 1784, as it is indicated by some
historical reminiscences. There is the only one copy of the manuscript in nowadays,
which is kept in the museum of Cambridge. First excerpts of the text were published
in Cambridge literary magazine in 1867. An Island in the Moon was twice put on the
stage at Blake conferences (1971 and 1983).

It is difficult to define the genre of this satirical passage. Scholars of Blake's leg-
acy found such genre definitions as "an incomplete burlesque novel", "afterpiece" and
"satire." N.Frye found one of the best definition: "a satire on cultural dilettantism".

The passage was written six years after the publication of Poetical sketches; it
marks the search for Blake's own poetic voice, his own genre intonation. It can be seen
not only in the connection with the allegorical satirical tradition of English literature,
but also with a satirical angry poetic potency of future Blake prophecies.

The text is almost unknown to Russian readers. We present two translations of
the An Island in the Moon, by G.A. Tokareva and D. Smirnov-Sadovsky. Both transla-
tions are followed by necessary comments, which help the reader to imagine a circle of
historical allusions, satirically and lyrically reflected by Blake, searching for his own
tone and his own place in literature.
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